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Yuye6Ha 3aeTOCT Dopma Xopapuym
AynutopHa 3aetoct | Jlekuuu 30
CeMuHapHH yIIpakHEHUs -
[IpakTrdeckn yrpaxHeHHs (XOCIETHpPaHE) -
O011a ayIuTOpPHA 32€TOCT
W3BbHAYAUTOpHA IIpeBo Ha HAYYEH TEKCT 10
Camocrositenna paboTta B OMOIMOTEKA MM C PECypcH 20
3aeTOCT
O0112 U3BBLHAYINTOPHA 32€TOCT 30
OBILA 3AETOCT 60
Kpenntu aynuropna 3aeroct 1
Kpenntu u3BbHAYINTOPHA 32€TOCT 1
ObIIO EKCT 2




Ne DopMHpaHe HA OLICHKATA 110 AUCHUILIMHATA' % OT OLleHKaTa
1. VY4acTie B TEMaTHUHU JUCKYCUH B YACOBETE 10%
2. AHaJu3 Ha IPEBOJEH TEKCT 15%
3. W3nut (pa3paboTBaHe HA KypCOB yieOeH MPOEKT) 75%

AHoOTanmus HA yqeﬁﬂaTa JAUCHHUIIJINHA

KypewT pasrmexna ocoOeHOCTHTE Ha MPEBOJHUS TEKCT C OrJie[l Ha Heromara
CTWJIMCTHYHA NMPUHAICKHOCT. CrelIMaIHO BHUMaHUE ce oOpbhIlla Ha PEeBO/Ia Ha YCTHU U
MMMCMEHU TEKCTOBE TMpPU OTYUTaHE Ha OCOOCHOCTUTE Ha peueBaTra CHUTYallus.
CTUNUMCTUYHUTE XapaKTePUCTUKU HA MPEBOJHUTE HAyYHH, AaJIMHHHCTPATHUBHH,
MyOIUIIMCTUYHU U XYJ0’KECTBEHU TEKCTOBE C€ aHAIM3UpaT W C OIJIe] Ha JKaHpOBaTa UM
cnernrduka. AKIIEHTHpPA ce BhPXY crienn(uKaTa Ha MPeBo/ia Ha OlEHhYHA U €KCITPECHBHA
JIEKCHKA, Ha pOJIsITa HA €3UKOBUS KOHTEKCT. OOpbhIla ce BHUMaHHWE HAa TPEBOTAYECKHUTE

TCXHUKH IIPH Cb3JaBAHCTO Ha coOCTBEH MNpEeBOACH TCKCT, KAKTO M Ha IPOUCAYPUTC,

CBBbP3aHHM C pCAaKIUATa Ha YY)XXJIW IIPECBOAHHU TCKCTOBC.

IIpenBapuTe/HN U3NCKBAHUSA:

Hsama

OQuakBaHM pe3yJTaTH:

Crynenture ca:
- 3aI03HATH C BUJOBETE TpaHC(HOPMAIIUY, KOUTO HACTHIIBAT B IPEBOTHUS TEKCT;
- IIO3HAaBaT CTUIUTUYHHUTE 0co0eHOCTH Ha MIPEBOHUTE Hay4HH,
aIMUHUCTPATHUBHU, TyOIUITUCTUIHHN U XYI0KECTBEHH TEKCTOBE;

- u3rpagujiin ca ymMmeHHd 3a Cb3JaBAHC Ha COOCTBEHH U pEAaKTUPAHC Ha 9YXKIU

MIPEBOJAHU TEKCTOBE.

Yuyeono cvovporcanue

Ne Tema Xopapuym

1. | CepurHOCT Ha IpeBoAA U BUIOBE MpeBO. [IpeBOaHMAT TEKCT -

TBOPYECTBO C TPaBUIIA 2
2. | ExBuBasieHTHOCT Ha nipeBoAa. CTUIMCTUYHYU U IparMaTUIHU

HOPMHM IIPU ITPEBOJ HA TEKCT 2

1 B 3aBucuMocCT OT crienu¢pukara Ha yueOHaTa TUCHUIUIHHA ¥ U3UCKBAHUSTA HA MPENOIaBaTeNs € Bb3MOKHO
na ce 100aBsIT HeOOX0MMMHUTE (GOPMHU, HITH J1a Ce TIPEMaxHaT HEHY)KHUTE.
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3. | Bugoe Tpancdopmaiuu npu ch3gaBaHe Ha MPEBOACH TEKCT 2

4. | HempeBoauMOTO IpH NMpeBOJia. be3eKBUBaIIECHTHH €3UKOBU 2
€3UHUIN

5. | CtunucTuyHU 0COOCHOCTH MPH MPEBO/IA HA YCTEH TEKCT MPHU 2
oUIMATHO U HEOPUIMATTHO 00IyBaHe

6. | OcobeHoctu rpy NpeBoa Ha MUCMEH TEKCT C OrJie]] Ha 2
CTHJIMCTUYHATA MY MPUHAIICKHOCT

7. | OcobeHnocTn npu nNpeBoja Ha Hay4eH TEKCT 2

8. | OcobeHocTu mpH MPeBo/Ia HA AIMUHUCTPATUBEH TEKCT 2

9. | CrunucTuyHU 0COOCHOCTH MPU MPEBOAA HA MyOIMIIMCTUYCH 2
TEKCT C OIJIE]] Ha KaHPOBaTa MY XapaKTEepPUCTHUKA

10. | CtunuctuyHU 0cOOEHOCTH MPH MPEBOJIA HA MyOJIUIIUCTHYEH 2
TEKCT C OIJIe]] Ha €3MKOBHUTE CPE/ICTBA 3a M3pa3sBaHE Ha
OIICHKa

11. | XapakTepUCTUKHU Ha XYI0KECTBEHUS IPEBOJ] 4

12. | IIpeBoJ Ha OLIEHBYHU U EKCIIPECUBHU €3UKOBU CPEJICTBA B 2
XY10KECTBEHHUS TEKCT

13. | OcoGeHocTu mpH MpeBojia Ha Ppa3eoqOrHuHN eAMHULIN 2

14. | PenaktupaHe Ha MPEBOJICH TEKCT 2

Koncnexkm 3a usnum

Ne | Benpoc

1. | ChmHOCT Ha IPEBOJA U BUJIOBE MPEBOJ

2. | ExBuBanenTHOCT Ha npeBoga. CTUIUCTUYHU U PAarMaTUYHU HOPMH IIPH MPEBOJ
Ha TEKCT

3. | Bugoe Tpancdopmalnuu npu ch3gaBaHe Ha MPEBOACH TEKCT

4. | CTUIuCTUYHU 0COOCHOCTH NP PEBOJIa HA MUCMEH M YCTEH TEKCT

5. | OcoGeHoctu npu MpeBoj Ha HAYYEH TEKCT

6. | OcobGeHocTH Mpu MPeBoJia Ha A AMUHUCTPATHBEH TEKCT

7. | CtunucTuyHU 0COOCHOCTH MPU MPEBOIA HA MYOIUIIUCTUYCH TEKCT C OTJIe]] Ha
KaHpOBAaTa MYy XapaKTePUCTHUKA

8. | XapaKTepuCTHKHU Ha Xy/10’KECTBEHUS IPEBO/T

9. | Ocobenoctu npu nperoia Ha Gpa3eoTOTHUHN EAHHUALIN

10. | BugoBe pefakiiu Ha MPEeBOJEH TEKCT

*CTyeHTUTE HOArOTBAT U NMPEACTABAT 5 CTP. MPEBOJ HA U30paH OT TAX TEKCT.

buobnuozpaghusn
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